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provide a consistent translation of texts that takes into account the morphological,

PE— syntactic and semantic connections of sentence members.

Among all the above, we can draw the following conelusions. Utiity programs
often provide flly automated translation and replacemen. The search and output of
information occurs automatically as the text progresses. Exact matches can be
automatically replaced when working with a new version of a previously ranslated
text. In addition to speed of translation, TV systems provide accuracy of translation
of terms, which is especally important or specialized texts

The populariy of machine translation is explained not only by simple curiosity,
although this is also one of the main reasons for the spread of machine translation
systems. Mostof the users use unedited machine translation of large volumes of exts
for the purpose of familiarization, when the low quality of the translation is quite
acceptable

Modem translation systems offer users approximately the same range of
possibiltes: text editing in multlingual mode with split screen, so that each window
contains text n the appropriate language; recognition of terms; searching for words in
dictionaries, inserting translations into the text; the so-called «ranslator’s memory»
translation using accumulated experience; creation of parallel bilingual text
databases; save formatting; support for a wide range of European languages.

To adjust to the personal peculiarities of a certain person’s specch, during the
initial instalation of the program, depending on the quality of pronunciation and the
specific dialect, it is necessary to repeat from 104 t0 256 sentences that are previously.
1

The translation provided to us system, can be used only if you wish to

set. But recognizing language does not mean understanding its content

familarize yourself with the information, which is available exclusively in a foreign
language. We also concluded that this the translation should not be used as a full-
fledged one, even by system developers focus on this. In order o convert the
resultng translaion into high-quality and adequate, you need to perform post-editng.
comect vocabulary and grammatial errors. When working with translation programs,
You should remember that since these programs are still far from ideal, automatic

software translation makes it possible to understand whatthe original is sbout, but the
translated text needs ediing.

A distnction should be made between recognizing machine language and
converting it into text or using it in the form of commands, and truly understanding
its content, a a person does. The later requires computer knowledge of the entire

1448
30052023

= ) e





image8.png
O | B 36 xondepenui- Npmanzz X | | - o

Pacumpenin, Kotopbie e 7 2009-12-2022/36ipHuk3%20K0H bepenwii20-%20Mpuknanadk20ninrsicrika pdf

noAAePXUBAIOTCA, OTKMIOUEHB!

e
2

Mpouecr: -+ @6 |m2| Q|

Urobs cagnas Microsoft Edge Bonee 6esonacrsiv, N ——" R I® ale AN ]

Ml OTKTIONIN CASAYIOILEE PACUIMPEAHE, KOTOPOE
OO GuTe A06a8nEHO Bes sawero seaows.

« Lightshot

language. We also concluded that this the translation should no be used as a full-
fledged one, even by system developers focus on this. In order o convert the
resultng translaion into high-quality and adequate, you need to perform post-editng.
e— comect vocabulary and grammatial errors. When working with translation programs,
You should remember that since these programs are still far from ideal, automatic

software translation makes it possible to understand wha the original is about, but the
translated text needs editing

A distinction should be made between recognizing machine language and
converting it into text or using it in the form of commands, and truly understanding
its content, as a person does. The latter requires computer knowledge of the entire
volume of stylisti and semantic constructions, rules for using words and expressions,
and the later should not be set rigidly — because people say whatever and however
they want, without paying attention to how lterae and ltrary i is. Sometimes even
what is said does not correspond to what was meant. So teaching a machine to
understand people i an incomparably more diffcult and distant task

A feature of ariificial intelligence (or similar means) i that it is not a simple
toolin ts structure and functionality. and he himself chooses which algorithm to use
when solving this or that problem, but today such a choice is simply a memorized
algorithm for solving problems with the integration of various methods of analysis
and making a decision or taking an action; tha i, he is not yet able o study on his
own. That is why it performs the function of an auiliary tool in information and

analytical activiies.
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The article examines the processes of working with the method of fairy-iale
therapy as a method of correcting emotional reality, a way of living one’s own fears,
the significance of events and personal feelings through the body. emotions, and
mind.

Keyworis: emotions, airy-tale therapy, irrational fears, self-experiencing.
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ANALYSIS OF TRANSLATION SERVICES SOFTWARE.

Alla KAPITON
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o0 [losedeno, 1o cepsicui npOpaNI GuxOHyIOMY 800HKS nepemBopent
exeKmpONIO20 meKCTY & 3pyuny 015 nepexiady Gopuy, a nomin siooRIOKMS YTi
nonepeoui cneuugsinii nomausu gopuamyeanua ¢ nepexadi. Joseoeno, uo
Gitowicms TM-incmpyyenmia saioms gyusyio mepuinoroziuol niompiKi.
Bemanosieno, wo Ko § MesCI, 140 NEPEKIGIICTICH, GURBIEMBCR C1080 dGO.
pasa, s Gy noswasen k. mepin y nonepeowix nepexiadax, TM- incmpyvienmu
aukonywoms axicauit nepex1ad gpazuénma mexcmy. o nepexaaoacmsca. 3 02150y
Ha BpOGENU MAUAHO20 NEPEXIAOY, a MAKOXC Pisii SKOCMI, SKI UCYSQOMBCA 018
nocmpedazyeanns,  nposedeno  nocmpedazyeauss  mexcmis,  nepexiadenx
s nepex1ado, cihopuy08a0 eu02 ma pesorendayil 0o pesyzomamis
w020 nepexiady, apaxosyiou cneyupixy xowspemwol cucmeru ma mun
mexcmis, wo nepexiaoaiomees.

Kuouosi caosa: cepsicni npozpasis, TVincmpywenmu, CAT-nempysenm,
3aco6u nepex1ady, auusnui nepex1ao.

Modern systems  that translate text taking into_account morphological,
syntactic and semantic data are analyzed. The reasons for the poor quality of the.
iransation have been identified. An analysis of the occurrence of grammaical and
lexical errors was performed. I has been proven that service programs perform the
task of converting electronic text into a form convenient for translation, and then
restore all previous specific formatting marks in the transiation. I has been proven
that most Th-tools have a terminological support function. It has been established
that when a word or phrase that was marked as a term in previous translations is
detected in the text being translated, TM-tool performs a high-qualiry translation of
the fragment of the text being translated. With an overview of the problems of
machine translation, as well as the quality levels that are put forward for post-
editing, post-editing of texts translated by machine translation was carried ou, and.
requirements and recommendations for the results of machine translation were
formulated, taking into account the specifics of the specific system and the type of
texts 10 be iranslated.
Keyworis: service programs, TM-tools, CAT-100l, translation tools, machine

translation

The vast majority of modem technology is developed in English-speaking

countries, which, on the one hand, forces users to orient themselves at least
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 Lightshot The vast majority of modem technology is developed in English-speaking

countries, which, on the one hand, forces users to orient themselves at least

MoraHo .

supeeficall in English terminology. and on the other hand. there i a demand for
professional creation of translations. Almost every second translation in the world i
done from English. Having done rescarch, we tend to believe that this s not yet
posible du to lack of algorithm analysis and programming, but system developers
imize them.

Therefore, the aspiration of the information industry to mechanize a grester

do everything is possible o

number of human skills or, in other words, fo create native language machine
translation programs, is appropriate here. Translation software includes systems that
store fragments of texts and their transation options in memory  this is a kind of
‘memory of completed translations. Such computer programs are called Translation
Memory (TM tools). In addition to TM tools, nowadays computer «terminology
management systems» (Temninology Management Systems or TMS) are widely
distributed. These systems automatically review the source text and offer ranslation
opions for terms that have already been accepied by the translator in previously
ereated and memorized translaion systems. Developed programs for adapting the
source text n the conditions ofa forign language culture - localization programs.

An clectronic dictionary is a computer database (program) that contains
dictionary aricles encoded in a special way, allowing a quick search for the
necessary words, often taking into account morphological forms and with the
possibiliy of searching for combinations of words (examples of use), as well as with
the possibility of changing the direction translation (for example, Ukrainian-English
or English-Ukrainian).

During the analysis of texts translated with the help of translator programs, the
following problems were identified: distortion of the referential content of the
original message, incorreet selection of variant correspondences, lack of uiformity
of terms, non-reproduction of abbreviations, inconsisiency of language units
according to persons, numbers and cases,incorret selection of a functional analogue:
during reproduction absolute, gerundial and adverbial constructions,ltral translation
of phrases, lack of application of ransformations of the grammatical structure of the

original message (additions, permutations). There is also a whole class of service.
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e programs to failtate the conditions of translation and editing of texts in specific

formats. For example, the exts of web pages are filled with additional information
(formating marks, links, etc), which creates diffculies when using transltion
automation ools 1.3, .

Dictionaries are universal (contain words of gencral vocabulary) and
specialized (contain special terminology used in cerain fields of professional
actvity).

Many dictionary programs for translation have several dictionary databases
installed, universal and specialized, with different direcions of translation. Modern
electronic dictonaries give the use the following options:

« choose the direction of translation from a set of languages;

« choose  professional field for ranslation scarch;
« find translations of words o phrases from one language to another:
« listen to the pronunciation of word translations:
« supplement the dictionary database with own versions of ranslations.

The user can install an electronic dictionary on his PC, smartphone, or s
online dictionaries. Translation using an electronic dictionary is practicaly no
diffeent from traslating the same text using a printed dictionary

Today, the user (analyst or anyone who needs high-quaity information) faces
the task of scarching for the necessary information in an unknown and constantly
growing virtual information space. If you need to solve some complex. non-trivial
problem, which involves the use of quite exotic mathematical methods, about whi
the user has a weak idea or find out some litle-known historical fac (for example,

the origin of the parents of a famous person). or find and use some software, then
further actons should take place according to this scenario (of course, if the
development of the network goes in this direction). The user activates the agent
program on his computer and describes the task in a farly free form. The agent then
connects with other agents to find out what they know sbout the solution. Solving the
given task. IFthere is an agent that knows the soluion, then the user agent flers the
information found in order 1o identify the necessary solutions and. filer out

unnecessary data. If the solution s not found or is

complete, cach of the agents
tums to neighboring agents to find out possible addresses of information stores and
(or) professional «solvers» of these problems. This process continues unil a user-
defined time limit. If o positive resul has been obiained so far, the computer reports
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unnecessary data. If the solution is not found or is incomplete, each of the agents
tums to neighboring agents to find out possible addresses of information stores and
(or) professional «solvers» of these problems. This process continues unil a user-
defined time limit. If o positive resul has been obiained so far, the computer reports
that the solution to the given problem is unknown o modem science. The given
scenario involves a number of procedures, such as heurisic search, intelligent
interactions, accumulation and generalization of information, recognition and
classfication. then the user agent filtes the found information in order to deniify the
necessary solutions and weed out unnecessary data

This process continues unil a user-defined time limit. If o posiive result has
been obtained so far, the computer reports that the solution 1o the given problem is
unknown to modem science. The given scenario involves a number of procedures,
such as heuristic search, intlligent iteractions, accumulation and generalization of
information, recognition and_classification. If the solution is not found or is
incomplete, each of the agents tums to neighboring agents to find out possible
addresses of information stores and (or) professional «solvers» of these problems.
This process continues until a user-defined time limit. If no positive result has been
obiained so far, the computer reports that the solution to the given problem is
unknown to modem science. The given scenario involves a number of procedures,
such as heuristic search, intlligent iteractions, accumulation and generalization of
information, recogition and classification. This process continues untl a user-
defined time limit. If o positive resul has been obiained so far, the computer reports
that the solution to the given problem is unknown o modern science. The given
scenario involves a number of procedures, such as heuristic search, inteligent
interactions, accumulation andgeneralization of information, recognition and
classfication. This process continues until a user-defined time limit. If no positive
result has been obiained so far, the computer reports that the solution 1o the given
problem is unknown to moden science. The
procedures, such asheur

iven scenario involves a number of

e search, inteligent.interactions, accumulation and

‘generalization of information, recogition and classfication.

CAT-tools (from English Computer Aided or Assistant Translation) are means
of automated translation. Because of the abbreviation CAT, translators call them
catsy. The main advaniage of working with such programs is the availability of 2

= ) e

1447
30052023




image5.png
O | B 36 xondepenui- Npmanzz X | | - o

Pacumpenin, Kotopbie e 7 2009-12-2022/36ipHuk3%20K0H bepenwii20-%20Mpuknanadk20ninrsicrika pdf 1= @
NOAAEPIMBAIOTCH, OTKAIOUEHB! <
n -+ @8 | w2 Q|D
Uros: caenars Microsoft Edge Sones Gesonacraiv, potects e ? QS Blo®
1l OTeTOSMA Creayoes pacuIpenve, KOTOPOR ‘generalization of information, recogition and clasification.
G170 Gt 20B38nENS Bes auers seaoa
- Lightshot @
Mowamo

CAT-tools (from English Computer Aided or Assisant Translation) are means
of automated translation. Because of the abbreviation CAT, transltors call them
cats». The main advantage of working with such programs is the availability of a
database containing previously translated texts or, as it is commonly called.
Translation Memory (TM) — memory of translations. The difference between CAT
tools and machine translation programs (for example, the widely used Promt or
Google Translate) is that they o not try to replace the translator, but only help his
work by unifying the translaion of vocabulary, faciliating the work on texts of
repeated topics. They are especially useful when translating technical texts. This
contributes to the fact that when several translators work on the same project,there s
o need o be affaid that the word cmotor» will be ranslated in one case as «engine»
and i another as «motor»  working with CAT tools helps to mainiain the niformity
of the translation. Another advantage of such programs is that it is possible to
significantly reduce the time spent on translating technical texts, because you will no
longer have to translate the same segments of text. Having translated only once, in
the future the program itself will substtute the translation for the already translated
parts of the document. The benefits of using CAT tools are undeniable, it remains
only o leam to work with specific programs, cach of which has its own
characterstcs 1, 5]

For an ondinary Intemet user, the first option that comes to mind will be the
Google Translae service. It i perfect for automatic text translation, has the ability to
translate into 90 languages, is casy to use, and has an intutive interface. In addition
o the main function, the developers added additional featurs to it adapiive design
for any device; the ability to enter text by voice, and even by drawing letters on the
sereen; translaion from more than 20 languages using a camera; possibilty to save
the translaed text and others. The shoricomings of the program can be called
frequent errors: the translaion of the text comes out with incorrect word endings and
liteal, ot lteary, interpreation. It is suitable for informal communication, but i i
better not 1o trust the business documents of such a service without verifcation by a

person who knows the language (4-6].

Of cours, in the conditions of a local computer network, the principle of unity

will be clearly observed by the entire staff of the iranslation buscau. 2
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better not 1o trust the business documents of such a service without verification by a

person who knows the language (4-6].

MoraHo

O course,in the conditions of a local computer network, the principle of unity
of terminology will be clearly abserved by the entire taff of the translaion bureau
Now there are already ready terminological databases that can be connected to TM-
tools in the form of additional, variable or temporary blocks. As a rule, such
terminological databases are created by manufacturers of export products. When
issuing orders for the translation of accompanying documentation for their products,
companies usully transfer the terminological base to the translator in the form of a
temporary block for the translator’s TM-tool.

This not only speeds up the translation process, improves is quality, but also
unifies the companys documentation. Translation memory (TP: translation memory,
TM; sometimes called «ranslation storage») s a database containing a set of
previously translated texs. If the next sentence of the initial text exactly matches the
sentence stored in the database (exact match), it can be automatically substituted info
the translation. In addition to speeding up the process of ranslation of fragments and
periodic changes made to already translated texts, the sysems also ensure the
uniformity of the translation of terminology in the same fragments, which is
especally important in technical translation. On the other hand, if a translator
regularly substitutes exact matches extracted from translation databases into his
translation, without controllng their us in a new context, the qualiy of th translated
text may deteriorate.

I there i a similar fragmen in the memory, it is displayed in the translation
window automatially. If an exact match is not found, the most similar fragment is
displayed in the window, and the percentage of the match is indicated. You can set
the degree of coincidence between the fext to be translated and the text in the
database in percentage. The translator independently edits the proposed fragment
according to the orgina, sends it to the database memory and moves on (o the next
fragment.

Nowadays, there is a fairly wide selection of programs that facilitate the
translaor's work, which can be conventionally divided into two main groups:

electronic dictionarics and machine translation systems. Machine translation systems.
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